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 ودة ترجمة النص الأدبي بین الجمالیة و الج                           

 غادي بشرى أحمد ا.د                                                                

 معھد الترجمة                                                                

 أحمد بن بلة  1جامعة وھران                                                            

 

تختلف تعاریف الترجمة باختلاف المجال التي تنتمي إلیھ حیث أن ھناك عدة مجالات في      

اللغة مثل المجال الاقتصادي , القانوني , الصحافي  الخ.., لكن تعتبر الترجمة الأدبیة أكثر  سوق  

مجالات الترجمة صعوبة و دقة و ھي ترجمة النصوص الأدبیة من قصص و روایات و شعر و نثر   

 من لغة الأصل إلى لغة ھدف . 

 حیث تتطلب ھذه الترجمة معرفة أدبیة واسعة و شاملة لدى المتخصصین في ھذا المجال. 

التي فھي   الترجمة الاختصاصیة  أنواع  أھم  الرصینة و ھي واحدة من  المعرفیة  الحقول  من 

تغطي مختلف الأجناس الأدبیة , و یتولى ترجمة النصوص الأدبیة مترجمون حاذقون لھم القدرة  

على الربط الشامل بین الخبرة في مجال الترجمة و المعرفة الأدبیة الواسعة لان ترجمة الأعمال  

 یست بالمھمة السھلة . الأدبیة ل

"الترجمة الأدبیة ھي ترجمة الأدب بفروعھ المختلفة أو ما یطلق علیھ الأنواع الأدبیة المختلفة,  

مثل الشعر و القصة و المسرح و ما إلیھا و ھي تشترك مع الترجمة بصفة عامة أي الترجمة في  

 شتى فروع المعرفة".   

01



2 
 

فھذا النمط من الترجمة لا یقتصر ببساطة على قراءة النص و كتابتھ حیث یتعین على المترجم  

بین  فیما  العلاقات  كذلك  و  ترجمتھ  بصدد  ھو  الذي  للموضوع  المناسبة  اللغة  اقتناء  یقرر  أن 

 الشخصیات. 

فعندما یشرع المترجم في ترجمة نص أدبي یجب علیھ أولا دراستھ بتمعن و فھم معنى الصور 

الجمالیة قبل ترجمتھا لأن أساس كل ترجمة ھو نقل المعنى كاملا بدون نقصان مع المحافظة على 

 الإیقاع و الصور الشعریة لذا تعد من أصعب ما یمكن ترجمتھ.  

و فیما یتعلق  باللغة یجب على المترجم أن یلم بثقافة و معتقدات اللغة الأصل و اللغة الھدف   

 لان المؤلفین المبدعین كثیرا ما یلجئون للأمثال الشعبیة ,ما یضیف جمالیة و یرفع مستوى النص . 

و  بتعبیر أخر یجب أن تتوافر في المترجمین المختصین في مجال الترجمة الأدبیة صفات 

ثقافة  تتمثل  عالیة   إلیھا ,ودرایة كبیرة في  المترجم  اللغة  النص الأصلي و  بلغة  في معرفة واسعة 

اللغتین :  أي ثقافة شعبیھما و عاداتھم  و تقالیدھم , حیث أن لھذا أثرا كبیرا  في دقة و صحة نقل  

ترقى  المعنى من لغة لأخرى إضافة إلى ذلك یجب على المترجم امتلاك موھبة الكتابة الإبداعیة التي  

الدلالیة و استعاراتھا بطریقة   الجمالیة و تراكیبھا  النصوص الأدبیة بصورھا  إلى مستوى ترجمة 

 جذابة . 

إن خلیط و استعمال '' أدب و ترجمة '' یستعمل بطریقة غیر رسمیة و من ھنا أخذت مفاھیم 

 الأدب و مفاھیم الترجمة كمسلمات و انطلاقا من ھنا ما معنى الأدب و الترجمة لغة و اصطلاحا ؟ 

, بل كانت تنحصر في   الجاھلیة  '' تحمل معنا واضحا في  '' أدب  : لم تكن كلمة  لغة  الأدب 

مدلولاتھا لتدل على معنى  ضیق جدا ( كالدعوة إلى مأدبة أو ولیمة  و من ذلك قول الشاعر الجاھلي  

 طرفة بن العبد :
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العامة و   نحن في المشتاة ندعو الجفلى *** لا ترى الأدب فینا ینتقر و الجفلى ھي الدعوة 

 الأدب ھو الداعي.

 الأدب اصطلاحا: تشكیل لغوي جمالي الموقف من الواقع أو كما عرفھ ابن خلدون: 

''فكر الأمة الموروث الذي یعبر عنھ الشاعر أو الكاتب بلغة ذات مستوى رفیع ینقل بشفافیة  

 موروث الأمة الاجتماعي و السیاسي و الاقتصادي و الفكري و الحضاري الخ...'' 

على وزن فعلل مصدرھا '' ترجم '' , و جمعھا " تراجم " و التاء و المیم أصلیتان الترجمة لغة  

و جعل الجوھري التاء زائدة و أورده كتاب "رجم"  و یوافقھ في نسخة ما في نسخة من التھذیب من  

 باب " رجم " أیضا. 

 و لھا في اللغة أربعة معان :

 الترجمة تعني سیرة الشخص و حیاتھ, فنقول مثلا " قرأت ترجمة فلان " أي قرأت سیرتھ. -1

الترجمة تعني التحویل, فیقال مثلا " أرغب أن تترجم الأقوال إلى أفعال " أي " أرغب أن -2

 تتحول الأقوال إلى أفعال ".

الترجمة تعني نقل الكلام من لغة إلى أخرى , فقولنا " ترجمة النص العربي إلى الانجلیزیة  -3

 " أي " نقلت كلام من اللغة العربیة إلى اللغة الانجلیزیة " .  

 الترجمة تعني التبیان و التوضیح " ترجم فلان كلامھ " إذا بینھ ووضحھ . -4
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لغوي من لغة إلى أخرى و النقل ھو عملیة الانتقال من فھي نقل نتاج  الترجمة اصطلاحا    أما

لسان لأخر , و النتاج اللغوي ھو أي نتاج عن استعمال الإنسان لسانھ للكلام أو یده للكتابة على حد 

 سواء . 

 

یدل على  إلى أخرى "  لغة  لغوي و من  نتاج  أو مخطوطا ھو  الإنسان كلاما  ینتجھ  ما  فكل 

المنطلق و المنتھى اللذین یسعى بینھما النتاج اللغوي في اتجاه واحدا أو في اتجاھین كما ھو الشأن  

 في الترجمة العكسیة.  

 و الترجمة أنواع :

: و ھي ترجمة نتاج لغوي ملفوظ أو مكتوب إلى نتاج ترجمي مكتوب   الترجمة المكتوبة -1

 بإتاحة مدة زمنیة  للمترجم تفصلھ عن تاریخ نشأة النتاج اللغوي . 

: و ھي ترجمة نتاج لغوي ملفوظ أو مكتوب إلى نتاج ترجمي ملفوظ و    الترجمة الملفوظة -2

 كذلك بإتاحة مدة زمنیة للمترجم .

الترجمة الفوریة : و ھي مكتوبة أو ملفوظة و لیست ملفوظة فقط كما یظن البعض و تتمیز  -3

ھذه الترجمة بعدم إتاحة مدة زمنیة للمترجم بین نشأة  النص أو تقدیمھ للمترجم و بین عملھ الترجمي          

فھم معاني النص و    یعسر علیھھناك العدید من الصعوبات تواجھ مترجم النصوص الأدبیة حیث  

تفسیرھا ,فلا بد أن یلم المترجم بكل ما یجعل من نص ما نصا أدبیا و كذا طرائق التعبیر اللغوي و  

البلاغي و ما تأسس من نظریات في حقل الدلالة و اللسانیات و التداولیات و الفلسفة . و إضافة إلى  

 نص . ذلك إن المترجم یخضع لقیود یفرضھا النص و تفرضھا ثقافة ال
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 دقیقة. إن "لا یمكن وجود تطابق مطلق بین اللغات , و من ثم لا یمكن أن تكون ھناك ترجمات  

مجمل اثر مادة مترجمة یمكن أن یكون قریبا قدر  المعقول من المادة الأصلیة , و لكن لا یمكن ان  

 یكون ھناك تماثل في التفاصیل 

و ھذا ما وضحھ الدكتور محمد عناني بقولھ :"أما المترجم فھو محروم من ھذه الحریة الإبداعیة 

أو الحریة الفكریة , لأنھ مقید بنص تمتع فیھ صاحبھ بھذا الحق من قبل . و ھو مكلف الآن بنقل ھذا  

ي كل ذلك {...}  السجل الحي للفكر في لغة لھا أعرافھا و ثقافتھا و حضارتھا إلى لغة ربما اختلفت ف

 و مع ذلك فھو مطالب بأن یخرج نصا یوحي بأنھ كتب أصلا باللغة المترجم إلیھا . 

 غرابة التركیب اللغوي :-1

إن مسار الكتابة الأدبیة على المستوى النحوي و التركیبي یسیر دائما في اتجاه معاكس للتراكیب  

 اللغویة و النحویة السائدة في الخطاب العادي. 

إلى  -2 لغة  من  الصور  نقل  في  كامنة  فھي  الأدبیة  الترجمة  في  الأساسیة  الثانیة  المشكلة  أما 

أخرى " فإذا كانت ھناك إمكانیة لتحقیق ھذه المھمة بنجاح بالنسبة لكثیر من الصور المألوفة فان 

 .  العبقریات الخاصة لكل لغة على حدة تجعل من المعتذر اللجوء إلى النقل الحرفي لصور أخرى
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 تعذر النقل الموسیقي : -3

و   الموسیقي  النظام  ترجمة  مسالة  ھي  الأدبیة  الترجمة  في  المترجم   تواجھ  مشكلة  اكبر  إن 

الإیقاعي و ھذا الجانب ھو الموقع الفعلي الذي یتم فیھ اقتراف " الخیانة الكبرى " ان حل مجموع  

ة , و  إشكالیة الترجمة الأدبیة متوقف على امتلاك المترجم أولا و قبل كل شيء ملكة إبداعیة حقیقی

معرفة الإیقاعات الموسیقیة , و التمكن من إنتاج نص أدبي في اللغة المترجم إلیھا لا یقل إبداعا عن  

 النص المترجم.

حیث " أن الألفاظ في النص الأدبي لیست لھا معانیھا الذھبیة , إن لھا ظلالھا و إیقاعھا ,و  

,إذ على   الذي ترید أن ترسمھ  الجو الشعوري  تتناسق بكل ھذه الظلال و الإیقاعات مع  علیھا أن 

حالة حیة الأدیب المنشئ أن  یعید إلى ھذه الألفاظ الحیاة التي كانت لھا و یطلقھا لأول مرة لیصور  

 , قبل أن تصیر لھا المعاني الذھبیة المجردة".  

للتغلب علیھا  إلا   , و لا سبیل  المزالق  بالكثیر من  فالترجمة الأدبیة محفوفة  العموم  و على 

فضاء   بھا  یسمح  التي  الحدود  في  الإبداع  على  أیضا  بقدرتھ  المترجم  فیھ  یتدخل  عمل  بواسطة 

 النصوص المترجمة . 

 خصائص الترجمة الأدبیة:

الباحثین عن الأدباء في   الترجمة الأدبیة مقصد  السابقة و قد أسدى مؤلفو  لا تزال  العصور 

الترجمات الأدبیة خدمة للأدب حین قدموا شواھد على إبداع أولئك الأدباء و إن كان یسیرا . فضمنوا  

تلك التراجم الشعر و النثر , و ذكروا مواقف الشعراء ,و قد نافس مؤلفوا التراجم الأدباء في صنعتھم  

زوقوھا بأصناف المحسنات و أغرقوھا في الصنعة ,    , فصاغوھا بأسلوب أدبي راق , و لغة رفیعة

و التزم الكثیر منھم السجع في تألیف  كتابھ , و ذكروا نماذج  لأدبھم فزاحموا بھ أدب من ترجموا  
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لھم , حتى  أن قارئ ھذه التراجم الأدبیة یظن  أن مؤلفیھا قد  ألزموا أنفسھم طریقة معینة في كتابة  

ھذه التراجم و كأنھم اشترطوا أدبیة ھذا الفن الكتابي فإذا كان المترجم لھ متمیزا من غیره بأدبھ فان 

 وصف ھذا الأدیب بأسلوب أدبي أولي من وصفھ بأسلوب آخر . 

 فان للترجمة الأدبیة خصائص و میزات تمیزھا عن باقي الترجمات منھا على مستوى التركیب 

اللغوي  و یكون حسب إبداع و قدرة الكاتب على استعمال اللغة و تنوع الألفاظ , إضافة إلى   

 كثرة الصور البیانیة و صعوبة ترجمتھا . 

 

 مفھوم النص الأدبي : 

أسنده   أو  القول "أي عرفھ  قالوا " نص  ثم  أنھا رفع و من  كلمة نص على  اللغویون  عرف 

 لصاحبھ. 

یرتكز عمل اللساني النصي على النص أساسا, یقال في اللغة نص الشيء رفعھ و أظھره، و  

فلان نص أي استقصى مسألتھ عن الشيء حتى استخرج ما عنده، و نص الحدیث ینصھ نصا؛ إذا  

و النص مصدر و أصلھ أقصى الشيء الدال على غایتھ أو الرفع و   رفعھ، و نص كل شيء منتھاه.

 .الظھور ، " و نص المتاع: جعل بعضھ فوق بعض"

لھ من رفع نصھ و   بد  الكاتب لا  أو  المتحدث  أن  الرفع و الإظھار یعنیان  أن  بمعنى أخر  و 

إظھاره حتى یفھمھ المتلقي. أما ضم الشيء إلى الشيء فھي إشارة إلى الاتساق و الترابط الحاصل  

أن النص ضم الجمل بعضھا إلى بعض بكثیر من   بین الجمل؛ إذ كل تعاریف النص تشترك في  
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الروابط حتى تتسق. و كون النص أقصى الشيء و منتھاه، فذلك تمثیل لكونھ أكبر وحدة لغویة یمكن  

 .الوصول إلیھا

أما النقاد فلا یكادون یثقفون على تعریف اصطلاحي موحد لتحدید مدلول النص الأدبي غیر 

أن " النص " ھكذا من دون وصف " المتن من الكلام " كما یعرف بأنھ " الصیغة الأصلیة لما ینتجھ  

 الأدیب من شعر و نثر.و النص الأدبي عند البعض ھو " مدونة حدث كلامي ذي وظائف متعددة ".

و النص الأدبي باعتباره منظومة معرفیة لا یتأسس فقط على معرفة بسیطة تسند إلى المجتمع  

و الفرد فحسب  و إلى الجانب النفسي لمنتجھ و كفى و لكن یتأسس على ذلك كلھ.و من ثم فان منتج  

 النص الأدبي مبدع لا یمكنھ أن یصوغ نصا یقف فیھ و معھ القارئ على جانب من الأھمیة , بل  

لا بد لمبدع النص الأدبي أن یكتسب جملة من المعارف النفسیة  و الفلسفیة و التاریخیة  و  

الأدبیة و الاجتماعیة  و السیاسیة حتى یستطیع تنویر القارئ , و على ھذا الأساس فان القارئ في  

جح في تحلیلھ للنص  الأدبي لا بد أن یكون  مزودا بروافد  كثیرة من ھذه المعارف جمیعا حتى ین

 الكشف  عن رموز النص الأدبي , و دلالاتھ و حتى خلفیاتھ و مرجعیاتھ المختلفة . 

تعد أسالیب الترجمة إحدى الدعائم الأساسیة  في مساعدة المترجم إلى حد كبیر في مواجھة  

مختلف المشاكل التي تعترض سبیلھ أثناء عملیة الترجمة ,و لا شك أن دراسة الأسلوب أو الأسلوبیة  

 , تخص  

البحث عن الكیفیة الأمثل لنقل الرسالة من ضفة إلى أخرى , إذ تختلف الأسالیب حسب نوع  

 النص و حجم الصعوبة و كذا ذكاء المترجم إلى جانب أسباب أخرى . 
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